KOHKYPEHTOCTIPOMOKHMX  (haxiBIliB, 3JaTHUX JIO AaKTUBHOI KOMYHIKamii Yy
rJ100aJIbHOMY CBITI.
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CTaplInid BUKJIaga4y
Kadepu MOBHOI ITiITOTOBKH

(JIpBIBCHKMII nepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CPAB)

PIBEHb TOJIEPAHTHOCTI YKPAIHCBKOI'O CYCHIJIBCTBA 10
EKCIIAHCII AHTJIOMOBHUX 3AIIO3UYEHDb

AHOTaWisA. Y cmammi poszensioaemvbcs npooaema CRPpUtiHAMms aHeA0MOBHUX

3an03uteHb YKPAiHCbKUM CYCRIIbCMBOM. AHANi3yemvbcs MOBHA cumyayis 8 yMo8ax
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2nobanizayii ma NOWUPEeHHs AHSAIUCLKOL SIK MOBU MINCHAPOOHO20 CRIIKYB8AHHSL.
Ocobnusa ysaca npuoisIEMbCs MOIEPAHMHOCII  YKPAiHYi6 00 [THUWOMOBHUX
elleMeHmis, Wo NnoCmynoso inmezpylomscs y nobymose ma npoghecitine MOGIEHHs.
Haowmipue ¢hyukyitosanms iHUOMOBHUX 3aN03UteHb € HACIIOKOM HOMIHAYIL HOBUX
npoyecie, Aeuwj, npeoMemie ma O3HAK, WO 3 AGUNUCA HA CYYACHOM)Y emani
PO36UMKY THOOCMBA. 3a3HAUEeHO, WO IHULOMOBHI JeKceMu 30amHi 3aMiHUMu ma
BUMICHUMU NUMOMI YKDPAIHCbKI C108d. 30cepeddiceno y8azy Ha O00CHIONCEeHHI
YUHHUKIG [ npoyecis, wjo abo He2amugHo, ab0 NO3UMUBHO GNIUBAIOMb HA CMAH MA
PO3BUMOK MOBU AK 3HAKOBOI CUCMEMLU.

3pobneno eucHosku, w0 JIeKCUKO-CeManmuyna cucmema U Haoau
npoo0oBIHCYE  pPO36UBAMUCS. 6 PYCIi  meHOeHyii  inmepuayionanizayii, abo
enobanizayii, wo 3aceiouye akmueHe 3ano3udeHHs IHUOMOBHOI N1eKCUKU, 30KpeMa 8
MO8y macmeodia aKMUBHO NPOHUKAIOMb AHAIYUSMU, WO HO3HAYAIOMb CYYACHI
peaii, no8 s13aHi 3 HAYKO0 Ul MEXHIKOW, CYCNIIbHO NOJIMUYHUMU NPOYecamu ma iH.

3’sco6ano, wo IHWOMOBHI Cl06A 3HAYHO GNIUBAIOMb HA (HOPMYBAHHSL
cyuacnoeo cnosnuxa. Oouaxk, wacmo sAcKkpase ma npueadniuse 3anosuyeHe Cio8o
Modice Oymu  HenpoOYKMUSHUM ) CUCMEMI CYYaCHOI YKPAiHCbKOI Mosu ma
3acmivyeamu ii. Haeonowyemvcs, wo 6uGYeHHAM He2aMUBHUX MEHOeHYIl )
CIIOBOBIHCUBAHHI THUOMOBHUX CJlI8, A MAKONMC WLNAXI8 30a2ayeHHsl | 600CKOHANEHHS
MOGJIEHHSL 3AUMAEMbCA eKONONIH28ICMUKAL.

Kniwwuosi  cnosa: 3ano3uuena  nekcuka, —adanmayis, — pO3UUDEHHS,
inmepHayionanizayis, 2nobanizayis, MoaepaHmuicms, NO3UMUSHI MA He2amueHi
meHOeHYii

Abstract. The article examines the problem of perception of English-
language borrowings by Ukrainian society. The linguistic siyuation is analyzed in
the context of globalization and spread of English as a language of international
communication. A special attention is paid to the tolerance of Ukrainians towards
foreign language elements that are gradually integrated into everyday and
professional speech. It is noted that foreign lexemes are able to replace and

displace specific Ukrainian words. Attention is focused on the study of factors and
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processes that either negatively or positively affect the state and development of
language as a sign system. Particular attention is paid to the expansion of foreign
words, in particular borrowings from English.

It is concluded that the lexical-semantic system continues to develop in line
with the trend of internationalization or globalization, which indicates the active
borrowing of foreign vocabulary, in particular, Anglicisms are actively penetrating
the language of the mass media, denoting modern realities related to science and
technology, socio-political processes, etc.

1t is found that foreign words significantly influence the formation of modern
vocabulary. However, one should not allow any borrowings to enter the language
spontaneously and unmotivatedly, because often a bright and attractive borrowed
word can be unproductive in the system of the modern Ukrainian language and clog
it. It is the ecology of language that studies negative trends in the use of foreign
words, as well as ways to enrich and improve speech, which is an important and
relevant issue.

Key words: borrowed vocabulary, adaptation, expantion,

internationalization, globalization, tolerance, positive and negative tendency.

IMocTanoBka npodaemu. CyyacHa ykpaiHChKa MOBa IiepeOyBae IiJ] BIUIMBOM
IHTEHCUBHUX TIPOILIECIB TyIo0ami3aiii. AHIJIiAChKa MOBA K MPOBIAHUN THCTPYMEHT
MDKHApOJHOT KOMYHIKallli AaKTUBHO BIUIMBA€ Ha JIGKCUKY VYKpaiHIiB. Y
MOBCSAKICHHOMY J>KUTTI, MEAIMHOMY TIpOCTOpi, AUIOBH cdepl genani Ourbine
BXKMBAIOTHCS CJIOBA HA KIITANT “MEHEIKMEHT, “‘ctapramn’, “OpeHn”, ‘“MapKeTHHI,
“ommanin”, “kexyan’, “¢itHec”, “dimbex”, ‘“‘raiim-ayt’, “dopmapn’, “demnH”,
“oBepcaii3”, ‘“‘cenebpiti”’, “Oexkrpaynn’  Tompo. lle BuUKIMKAae HEOIHO3HAYHY
peakxiiio CyCHUIbCTBA — BiJ MOBHOIO MPUUHATTSA A0 KPUTUKH 1 HABITh CIIPOTHUBY.
JIHTBICTUYHUMHU TPUYMHAMH 3alO3MYCHHS 1HIIIOMOBHOI JIGKCUKHA HAyKOBII
HA3MBAIOTh TOMOBHEHHS CJIIOBHMKOBOTO 3amacy YKpaiHChbKOI MOBH, IMOTpeda B

HOBUX OJIMHULIAX HOMIHAIIli, YCYHEHHs1 0araTo3Ha4HOCTI MUTOMOTO CJIOBA, BULIUHN

CTYIiHb TEPMIHOJOTIYHOT BU3HAYEHOCTI 3aloO3WYyBaHOi JeKceMH. Sk 3a3Hauae
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Knumenko H., ocHoBHUMHU (akTopamu 3aro3uydeHHs JIEKCUKH — HEOOXI1JHICTh
pPO3MEXYBaHHS MOHATH MEBHOI TepMIHOCHEPH, TEHACHIIS O HOMIHALII L1JIICHOTO
MOHSTTS OJHUM CJIOBOM Ta COIIaIbHO-TICUXOJIOT1UHI TpuuuHu [6, . 229]. [Hmmmu
dbakTopamMu 1HIIOMOBHUX 3all03MYE€Hb BBAXKAIOTh Oa)XaHHS AaBTOPIB 3BY4YaTH
“MOJIHO”, BIJUYBaTH NPHUHAIEKHICTh JI0 AMEPUKAHCbKOI MacoBOi KyJbTYpH,
MaIMHHUN a00 HESKICHUUN TepeKiajl, 3HIKEHHS KOMIIETEHTHOCTI B PiHINA MOBI,
MOBHa eKoHOMiA. Cepell IHIIMX YMHHHUKIB  TOMOBHEHHIO YKPAaiHCHKOI MOBU
3al03MYEHHAMM Ha3MBalOTh  MPOLEC YHIBEpcai3alii Ta I1HTEpHAIlOHaII3alll
CIIOBHUKOBOTO CKJIaJly, BUSIBJICHUN Yepe3 y>KUBAHHS KOPOTKHX, a OTXKE, EKOHOMHUX
3 MOIJISIY MOBJICHHEBUX 3yCHJIb JiekceM [8, ¢. 22]. BogHouac icHye 1 mpOTUJIe)KHA
MO3UIlISA: HAAMIpHA KUIBKICTh aHTJIOMOBHHX CIIIB MOK€ MPHU3BECTH IO BUTICHEHHS
NUTOMOI  YKpaiHChKOi JIGKCHKH, IO HEece 3arpo3y I1JIEHTUYHOCTI MOBH.
[IpuXUIbHUKKM MOBHOIO IypU3MY HarojolyloTh Ha MNOTpedl ajanTtamii 4u
CTBOPCHHS BJIACHUX BiIIOBITHUKIB.

AHaJi3 ocTaHHIX AociaigxkeHb. CydacHE 3aCBO€HHSI YKPAlHCBKOK MOBOO
CIIIB AHIJIMCBKOrO TIOXOJDKEHHS aHami3yBajiud MoBO3HaBUl MaptuHoBa T.,
Cemuuncekuit C., I'ynuma I'., Cnonaunbka FO Ta ixmi. Cepes HayKOBIIIB HEMae
yCTaJ€HOT IyMKH WIOJI0 TIAyMayeHHS TMOHATTA ‘‘3alo3u4eHHs” Ta “IHIIOMOBHI

cinoBa”. OpHI JIHTBICTH TOCIYTOBYIOTbCSI MOHSATTAM “‘3alO3WYEHHS’, 1HINI —

“IHIIIOMOBHI @00 4Yy»XKOMOBHI CJIOBA”; TIPEJACTABHUKU J1aCllOpH — TEPMIHOM
(19 2 b b
enTpaxkusmu’’. HaykoBenp CtumoB O. mnogae TEepMIHU-CUHOHIMH,
“3amo3uwdeHHs”’, ‘eTpamku3Mu’ Ta  “iHmomoBHiI  cimoBa”’ [10, c¢. 241].

OnpanboBYHOYM TEKCTH CY4YaCHOTO YKpaiHChKOro JUCKypcy, MaprtunoBa T.
3MIACHIOE  PO3MOJLI  AHIUILIM3MIB 33 JIEKCHKO-CEMAHTMYHHMH TIpynamMu Ta
y3arajbHEHIO€ (PYHKI[IOHAIbHI XapaKTEPUCTUKU AHTJIOMOBHMX 3all03WYEHb Y
Cy4acCHOMY YKpaiHCBKOMY JHUCKYypci. BoHa mpomoHye po3nojiija aHTJIOMOBHUX CJIIB
y CTHJIICTUYHOMY AacCITEeKTlI Ta HAroJjomlye, MO J0 HUX HAJIEekKaTh 37eO1IBIIOTO
“eK30TU3MH’’, “TIO3HAYEHHS OCOOJMBOI HEYKPATHCHKOI JMIMCHOCTI”, “‘CHHOHIMIYHI,

99 ¢¢

ajie MpOCTOPIYHi cioBa”, “xaprouizmu’ [7, c. 56].
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OyHKI[IOHYBaHHS 1HIIOMOBHHUX CJIiB, IO BIJOMBaIOTH cdepy CYCIHUIBHO-
BUPOOHMYOTO, MOJITUYHOTO >KUTTS HauUli po3rianaloTh ByeHi TypoBcbka JI.,
Kapab6yra O., Koctiok FO., HaBansaa M., Cuicapenko ., SAuenxo H., Ctumos O.,
Xoma H., llunkap T. IcHye mepekoHaHHs, 1O YKpaiHCbKa CYCHIJIbHO-TIOJITHYHA
TEPMIHOJIOTIS — 1€ BIJIHOCHO cTaOUlbHAa W 3akpiluieHa TPaIUII€l0 JEKCHKO-
CEMaHTHYHA CHCTEMa, 10 MepedyBae B cTaHi O0e3MepepBHOIO PyXy M IMOCTYIIOBOTO
BJIOCKOHAJICHHS, a PO3BUTOK TEPMIHOJIOTiI 3yMOBJICHUH YHMHHUKAMH CYCHiIHHO-
MOJIITUYHOTO, (haxOBOT'O Ta MOBHOT'O XapaKTEPy.

He BuximkaioTh CyMHIBIB BHUCIOBIIOBaHHS ApxunieHka JI. mpo Te, 110
BUIIPABJaHUM BUKOPHUCTAHHS 3alO3MUYEHb € JIMIIEe y BUMAAKY, KOJM IIi CJIOBa,
aJIanTOBaHI YKPAiHCHKOI0 MOBOIO, MOBHICTIO BIAMOBIIaIOTh BUMOTaM MOBHOT
KyJbTYpH; OPraHIYHO BIHUCAIKCS B HAYKOBUW CTWJIb MOBIICHHS; BIANOBIIAIOTH
JiTepaTypHiil HOPMI; iX BUKOPUCTAHHSI B MOBI BIJJOYBA€THCSI B paMKaxX TEMH 1 METHU
CHUIKyBaHHS (HAYKOBOI, MOJITHYHOI, ekoHoMiIuHOi) [1, ¢.70 ]. Haronomyrouu Ha
JOMIHYBaHH1 1 I100albHOMY IMOIIMPEHHI aHTJIAChKOI MOBM B YKpaiHCHKid MOBI,
MoBo3HaBelb LlIunkap T. 3actepirae Ha CTBOPEHH! HEraTUBHOI MOBHOI CHTYyallli,
sgka (opMye IIIHTBOEKOJOTIYHI TIOPYIICHHS 1 CHOpus€ MOBHIA arpecii, a
TOJICPAHTHICTh CYCNUIBCTBA J0 MOMAIOHUX SIBUII CUTHANI3y€ MPO 3MIHK B MAacOBIH
CBIJOMOCTi, TOSIBI HOBUX THITIB MDKOCOOWCTICHUX BIJIHOCHH 1 CTEPEOTHITIB
noBedinku [11, ¢.71].

Merta craTTi B TOMYy, 00 JOCHIAUTH TPOIECH BXOJDKCHHS 3aMO3UYEHUX
CJIIB Y Cy4YaCHUU JIEKCUKOH yKpaiHChKOI MOBU Ta MPOCHTIJIKYBaTH MO3UTHBHUN Ta
HETaTHWBHUH BIUIMB aAHTJIOMOBHUX 3aIllO3WYCHb Ha TOJEPAHTHICTh YKPaiHCHKOTO
CYCHUIbCTBA.

Buknan ocHoBHOoro marepiaay. ['obanbHi MporecH CHOpSIOTh TOMY, IO
aHTJIIIChbKa MOBA CTa€ YHIBEPCAJIbHUM KOJIOM CIUJIKYBaHHS, a 3alO3WYEHHS 3 HEl
NPUPOAHO TIPOHUKAIOTH Yy Pi3HI cdepu yKpaiHCBKOro KUTTSA. Po3mmpeHHs
KYJbTYPHHUX, 3B SI3KiB, MIDKHAPOJIHOTO OI3HECY, CJICKTPOHIKH, KOMII FOTEPHUX
PO3pOOOK 3MILHIOKOTH 11 MO3UIIIT Ta COPUSIOTH BIUIMBY Ha Hal[lOHAJIbHI MOBU Tomy

MPUPOJIHO, IO KUIBKICTh 3al03WYeHb 3 aHTJIMCHKOI B IHIIMX MOBaX ITOCTIHHO
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3poctae. [IpoTe, HasBHICTH 3alO3MYE€Hb Y MOBI, iXHE BXXMBaHHsS Ta (Qikcailis B
CIIOBHUKAX MOXE PO3IIHIOBATHCS MO3UTUBHO TUTBKH B TOMY BHITAJKY, SIKIIIO BOHH
30aradytoTb MOBY, CIPHUSIOTH ii PO3BUTKOBI. BUKOpPUCTaHHS aHTJIIOMOBHUX CIHIB
MOKHA BHUIIpaBIaTH ¥ y pasl iXHbOI HEOOXITHOCTI Ta HEMOXJIMBOCTI 3aMiHU
BIJIMOBIAHUMU CJIOBAaMU MOBH, fIKa iX 3ano3uuye. Tomy, abu npoTUIISTH O0araTboM
HETaTHBHUM TEHJICHIISIM Y CJIOBOBXKMBaHHI, y TMOINIyKaxX MNUISIXIB 30aradeHHs i
BJIOCKOHAJICHHSI MOBJICHHSI BAPTO BUBYATH €KOJIOTiI0 MOBH, 1[0 HUHI € BaXJINBUM Ta
akTyasbHUM nuTaHHsM [1]. Ha nymky barana H. anrmsamnis ykpaiHCbKOMOBHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO TIPOCTOPY 3YMOBJIEHA HU3HKOIO MOBHOIO CBIJOMICTIO TPOMA/JISH,
iXHIM HamaraHHsM T@epelTH Ha “OUIbIll CTAaTyCHY MOBY’, IO BIOJI0HIOE
YKpaiHCbKE MOBJICHHS 3 JIOMINIKOIO aHTJI3MIB JI0 CYp>KHKY W CBIAYHTH TIPO
PO3BUTOK aHTJIOMaHii B YKpaiHCbKOMY CYCHUIbCTBI. be3mijcraBHEe BUKOPUCTAHHS
aHTJI13MIB MIPU3BOJIUTH A0 301THEHHS JIEKCUKOHY YKPaiHChKOi MOBHU, OPYIICHHS il
rpadpiuHux 1 rpamatTHyHUX HOpPM. B yMoBax rnoGamizamii st 30epexeHHs
caMOOyTHOCTI P1IHOT MOBH, MIABUIIECHHS ii CTaTyCy i KOMYHIKQTUBHOI MOTYXHOCTI
BaYKJIMBO YHUKATH HEKOHTPOJIBOBAHOTO IMOUIMPEHHS B HIH 3amo3uyeHs [2, ¢.38].
CTpiMKHIl TEXHOJIOTTYHUI TIPOTPeC, TEXHOJOr1i, [HTepHeT, colianbHI MEepexi
BUKJIMKAIM HEOOXIAHICTh B YHIBEpcali3alli TEpMIHIB Ta Jald MOXJIUBICTh
HOIATPUMYBATH KOMYHIKAI[II0 HOCISIM PI3HMX MOB. B cydacHOMY MIKKYJIbTypHOMY
MIPOCTOPI HEMOXKJIMBO YHUKHYTH TaKUX CIIB K meim — aHr. tweet (“meOeTaHHs
NTAllOK”, a B MEPEHOCHOMY KOpPOTKE MOBIAOMIIEHHS 10 280 CHUMBOIIB, IO
nyOJIiKy€eThCA B COLIANIbHIA Mepexi MikpoOsioriB Twitter ); cnam — aHriI. spam
(neOakaHa MacoBa PO3CHUJIKA MOBIAOMIIEHb Yy (OpMI €IEKTPOHHHUX JHUCTIB, SMS,
NOBIJOMJIEHb Yy COLMEpEXax, sKa HaJACWIAaeTbca Oe3 3roau ajapecara 1HOAL 3
PEKJIaMHOIO, TIaXpalChKOI, HaB’SI3JIMBOI0 METOI0); caum — aHri. site (Mmicue B
Mepexi); YKp. Opayzep — anrin. Web browser (mporpamue 3a0e3nedeHHs AJs
Iperysiy BeO-calTiB, TOOTO ISl 3aNUTy BEO-CTOPIHOK, MEepeBaxxHO 3 Mepexi, ix
00poOKHU, BUBEJICHHS 1 IEPEXOYy BiJl OJIHIET CTOPIHKY JI0 1HINOI); YKp. ¢hatin — aHTI.
file (Teka, cykynHICTb 3B’SI3aHUX 3aAIUCIB, sIKa CIIPUNMAETHCA SIK €IMHE IIIE); YKP.

npuHmep — aHTI. printer (IpyKyBaJbHUM amapar); YKp. CKaHep — aHrj. scanner
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( mpucTpill, SIKUN aHaNMI3yloud JESKU 00’€KT, 3a3BMYail 300pa)keHHsI ab0 TEKCT,
CTBOpIOE I1U(GPOBY KOMit0 300paxkeHHs 00’€KTa); aje, KpiM CIiB, SIKI MarTh
3aMIHHHUKH B YKpaiHCBKIM MOBI, € cloBa, y fKHX iX Hemae. Cepel HMX — YKP.
HOymoOyK — aHri. notebook; yKp. npoyecop — aHTJ. Processor; YyKp. MOHImop —
aHra. monitor Tomo. BoHM JIeTKO 1 MIBUAKO aCUMUIIOIOTBCS B MOBHOMY IIPOCTOPI
VYkpainu, BTpayarouu eKCIpeciio.

AKTHBI3allisl 1HO3EMHHUX 3al03MYE€Hb CTPIMKO BiI0YyBaeThCs B MpodeciiHii
cdepi mpariBHUKIB 3ac00iB MacoBoi kKoMyHikarii. CriBpO3MOBHHUKH BiAIMOBITHOTO
npoduro B 1HGOPMAIIHHO-TIOMITUYHIN CTY/ll aKTUBHO BXKHUBAIOTh KaprOHHO-
CJICHTOB1 JIGKCUYHI €JIEMEHTH, THUM CaMHUM HaroJIOmyloud Ha OCOOIMBOCTAX
CY4acHOI MOJIITUKU, BU3HAYAIOUH i1 pIBEHb, a TAKOXK piBEHb 11 yuacHUKiB. Haitbimbim
03BYYyBaHUMH 1 JIOMIHYIOYUMH aHTJII3MaMH Yy MEIIHHOMY CEepeJOBHUIIl BMOXHA
Ha3BaTU: YKp. iHmeHyis — HIJ. intention (Hamip); yKp. deodnatin — aHri. deadline
(rpaHUYHMI CTPOK, KpaitHii TepMiH). B ycTax MeMIHHUKIB MIMPOKOBKUBAHUMH €
CJIOBA K6i3 — aHril. quiz ( IHTeJIEeKTyalbHa BIKTOPUHA); YKP. HMpauM-maum — aHrl.
prime time (Haiikpaumii 4ac); ykp. ¢paxkmuexine — anri. fact checking (mepeipka
GbakTiB); YKp. HbI03 pyM — aHTI. news room ( KiMHaTa, Jie TOTYIOTb HOBUHH); VK.
Konmenm-gpekmopi  — aHria. content factory (ykp. Mexdiaoprasizariis,
MeJamiIIPUEMCTBO); YKp. iH@omelinmenm — aHri. infotainment (po3BakajibHa
nporpama  TOIIIO). AKTHUBHE CIIOXMBaHHSA aHTJIACBKUX 3aM03WYEeHb Yy
MeJIIanpoCcToOpi, 3acBiAUy€, 0 B CYYaCHOMY YKPaiHCBKOMY CYCHIJIBCTBI BHUCOKO
I[IHYETHCS aHTJIIHChKA MOBA Ta aHTJIO-AMEPUKAHChKA KYJIbTYPa, @ BOJIOJIHHSI HUMU
JIEMOHCTPY€ MPECTHKHICTh MOBIIS B TICBHUX KOJaXx.

[HTepHaLlOHATBPHUN  XapakTep CHOPTY CHOPHUSB MOSBl  BEJIHMKOrO 1
PI3HOMAaHBTHOTO IUIACTY HOBOI CIIOPTHBHOI JIEKCHKH, OCKUIBKA YKpaiHCBKI
CIIOPTCMEHU OepyTh ydacThb y PI3HUX 3MaraHHsX, KOHKypcax, OoJiMmiazax TOIIO
MDKHAPOTHOTO 3HAYEHHS, JI€ 9aCTO BXKUBAIOTh CaME aHTJIIHCHKY MOBY, SIKa € MOBOO
MDKHApOJHOTO 3HAYCHHS, HAMp.: YKP. eoikinep — auri. goalkeeper (ykp. BopoTap);
VKp. JlauHcmMen — aHT. linesman (yKp. IOMIYHUK CYJUIL; YKP. xasbex — anri. half-

back (ykp. MiB3aXHUCHUK); YKP. pOyn-0dcamnine — auri. ropejumping (YKp. cTpuook
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13 MOTY3KOI0; YKp. pagmune — anri. rafting ( ykp. CIyCK TipChKOIO PIUYKOIO Ha
YOBHI; YKp. BiHacepdiHr — anria. windsurfing (ykp. kaTaHHS Ha JOUIII 3 MApPyCcOM;
YKp. ckauoaugine — anri. skydiving ( ykp. mapamryTusm); yKp. ogepmatimM — aHTIL.
overtime 3aMiCTh YKPaiHChKOTO J0JJaTKOBUI Yac TOLIO.

AKTHBHE JOMIHYBaHHSI aHIJIIMCBHKOI JIEKCUKHU BIJIOYBAETHCS B MEPIOA 3MIH Y
MOJIITUYHOMY JKUTTI JIEp’KaBH, a TaKOX Yy Mepioj coliaasHuxX 3pymeHb. Cepen
TaKHX CJI1B BUOKPEMIIIOEMO HACTYIHI: YKpP. ek3umno — anri. exit poll (onmuryBanHs
BUOOpIIIB Ha BUXOJlI 3 BUOOpYMX JUIBHULE y JCHb TOJOCYBaHHA 3 METOKO
3MPOTHO3YBATH PE3YyJIbTaTH BUOOPIB 0 IXHBOTO O(MIIIHHOTO OTOJIOIIEHHA); YKP.
Ketic — aHTJ. case (peaJbHUIl BUIAJOK, CUTyallis abo mpobiiemMa Jjs aHajizy Ta
MOIIIYKY PillieHb B O13HECI, CYJOYMHCTBI, OCBITI, CyMKa-nmopTdens ); YKp. iseHm —
aHTI. event (KyJbTypHO-MAacOBUW, PO3Ba)KaJbHUM, CIOPTUBHHUM, OCITHIM 4YH
013HEeCOBUH 3axiJl, HAIp. KOHIEPTKOH(EPEHIIl, BUCTABKA, TOIO); YKP. npec-penis —
aHr. press release (KOPOTKUM JOKYMEHT); YKp. Opughine — anri. briefing (kopoTKuii
nyOJIIYHUM BUCTYI); YKP. cniupatimep — aHTIL. speechwriter (ykp. ckiajad mpoMoB);
YKp. aniikanm — aHri. applicant (3asBHUK, 0c00a, fKa mojana 3asBy AJIs y4acTi B
NEeBHIM MO, KOHKypci abo Hjsi OTpUMaHHS IEBHOrO CTaTycCy, IOCajaH; Iop.
MO3WBA4Y JI0 CyAy); TOIIO. Y KOJO TOJITHYHOTO JIEKCMKOHY YBIMIIUTH JIEKCEMHU:
mpeno — aHri. trend (3arajibHa TEHICHIIIS, IO BKa3ye€ Ha JIOMIHYIOUMN CTHIIb,
MaHepy, ab0o0 HampsMOK pyXy B IEBHUM 4Yac,); nposaiidep — aHria. provide
(koMmIiaHisi, HajaBauy OyAb-SKMX TMOCIYr, Hamp. I1HTEPHET-IIpoBalaep, CepBic-
nmpoBaiinep); xkacmune — aHrd. casting (miglip KaHAWAATIB HA aAMIHICTPATHUBHO-
JIep’KaBHY IMOCaay, a TaKoXK aHaJOriyHe JIMCTBO B KiHemaTorpadi Ta 1moy-0i3Hecl
(mMpKOBOMY, TEJNEBI3IHHOMY, MOIEIBHOMY); nepgomanc — aHr. performance
(BUCTYNT Ha MyOJIKYy, CIEKTaKIb, MPOIYKTUBHICTb, PE3YJIbTATHUBHICTD ); KIOH —
aHra. clon (komist, IBIMHUK sKOI-HEOYAb OCOOHM, POrpaMu), SKUH PO3BUHYBCS B
MOBI BHACJIJIOK y3arajJbHEHHS 3HAYCHHS O10JIOTIYHOTO TEPMiHA; CJICHTI3M pelr —
anrn fake (oOman; ne3iHdopmariisi), HOMIHye HenpaBauBi (akTH, BUTaJaH1 1CTOPIi,
110 nojarotbea B 3MI Ta B coliaibHUX Mepexax; O)nine — anri. booling (cucreMue

arpecuBHE TepeciiyBaHHs, [bKYBaHHS, 3aJIIKyBaHHS 13 3aCTOCYBaHHSAM (pi3MUHOT
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Ta MOpaJIbHOI cuiu; niap — anria. abpieiarypa Public Relations (cucremna
JUSUTBHICTB, IO CIHPsSMOBaHA Ha 3MIHYy TI€PEKOHAaHb, CTaBJICHHS, JIyMOK Ta
MOBEIHKA PI3HUX IUIBBUX IPYN CTOCOBHO 3aMOBHHUKA, HAMp. Miap-IIijb, Miap-Jira,
niap-pajHuK, Tiap-jira); iuaseypayis - aHrII. inaguration (ypouucTa IEpEeMOHIs
BCTyIly Ha Tocajay IJIaBM JEp’KaBM Ta HU3KM IHIIMX BUOOpHUX o0ci0. Crifg
3a3HAYUTH, 10 JICSIKI 3 [IUX TEPMiHIB HAJICKATh JI0 MDKTaTy3€BOi TEPMIHOJIOTI.

Jlesiki 1HIIIOMOBHI TEPMiHM BHUMAaralrOTh OKPEMUX IOSCHEHb, HaINPUKIA
iHcatioep — anri. insider, Big inside (ocoOa, ropuawuna abo (izuyHa, sika Mae
JOCTYTI 10 HemyOniyHOi KOH(iAeHIIIHHOT 1HpOopMallii PO MisUTbHICTbYipMH, OaHKY
Yy Oprasizalli, sika HeJIOCTyMHa IIUPOKOMY 3araiy, 1 MOXe€ BHUKOPUCTOBYBAaTH 1l
JuTst CBO€ET BUTOIM). TepMiH “iHcaiiaep” HaleKUTh A0 MIKTaTy3eBO1 TEPMIHOJIOTII. 3
PO3BUTKOM 1H(POPMAIIIMHUX TEXHOJIOT1H BUHHMKAE I11Jla HU3KA MPOOJIEMHUX MMHUTaHb,
OB’ SI3aHUX 13 3aXUCTOM 1HQoOpMaLii. binblIcTh BUIAHD CXUIISAIOTHCS 10 AYMKH, 1110
HAWCTPAITHIIIOW 3arpo30l0 ChOToJHI cranu “iHcadmepu”. Ilepem cycmiabcTBOM
MoCTae MpodJieMa caMoro po3yMIiHHS IOHATH “1Hcaiep” Ta “3JOMILKMK BHYTPIIIHIX
Mepex”’, BABUYEHHS B3a€MO3B 3Ky NMUTaHb 3aXUCTy 1H(OpMaLli Bl BHYTPIIIHEOTO
37I0My Ta iHcaWmepcbkux arak [4, c. 201]. ABropu 3a3HaualTh, MO y Tramysi
iH(popMmarlliiiHoi Oe3neku TepMiH “IHcaijiep” Maibke CKpi3h BXKHBA€EThCA 0€3
BH3HAYCHHS, HIOW HOro 3HA4YeHHS € OYCBHUJHHM Ta 3HAWOMHM IS TIEPECIIHOTO
rpoMajissHuHA. Tepminu “iHcainep” 1 “3J0OBMUCHHK”, IO 3HAXOJIUTHCS yCepeauHi
MEpEexi» BUKOPUCTOBYIOTh SIK CHHOHIMH.

TonepaHTHICTH yKpaiHIIB /10 AHIJIOMOBHUX 3aMo3W4YeHb MepedyBae Ha
BHCOKOMY DIiBHI, OCOOJIMBO cepejl MOJIOJOr0 MOKOJiHHSA. Mosoap Haiuacriie
JIEMOHCTPYE TIO3UTHUBHE CTABJICHHS JO AaHTJIIIU3MIB, BUKOPHUCTOBYIOYHM iX SK
€JIEMEHT TMPECTUKHOCTI Ta MOJEpHOCTI. Lle 3/1e01IbII0ro CTOCYEThCS CIICHTI3MIB,
SK1 €MOI[IMHO BIJIOMBAIOTh CTWJIb JKUTTSA I1HJWBIZIA, OCOOJMBOCTI B3aeModli 3
HABKOJIUIITHIM CBITOM, Hamp.: YKp. Iy3ep — aHriL. looser ( CIEHT. TOM, KOMY TOCTIIHO
HE IIAaCTUTh y YOMYCh); YKp. ApaiiB — aHri. drive ( My3., jKapr. 3amajl, eHepris,
MIBUIKANA PyX, BUKOHAHHSI YOTOCh Y IPUCKOPEHOMY PUTMI); YKP. Wiepumuy — aHrl.

to share (cieHr. mommwmproBaTH iH(POpPMAIIiI0, OCOOIUBO Yy COIllAIBHUX MEpexax,
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HATUCKAHHS KHOIKHU «IOJUTMTHUCS a00 PEeroCTy UyKOro KOHTEHTY); YKp. 2yeaumu
— aHrJ. to google (cieHr. mykatu iH(OpMaIIiio 3a JOMOMOTO0 MOITYKOBOT CUCTEMH
Google abo iHIIOTO aHAJIOTIYHOTO 3ac0o0y B IHTEPHETI); JAUKU/OU3NAUKY — AHTIL
like/ dislike (cieHr. mo3uTUBHA/HETaTUBHA OIIHKA KOT'OCh @00 YOT'OCh y COIaIbHUX
Mepexax); Jatkamu — adHri. to like (cimeHr. BigmaBaTH mepeBary KOMYCh Y
mporpamMax IHTepHET-CIUIKYBaHHS;, HaTUCKaTH KHOUKY like); mpew — anrm. trash
(kapr. 1ro-HeOy/Ib HeakTyallbHe, HeecTeTUuHe;, HenoTpio); xatn — anri. HYIP i
hype ( cienr. ramac, aKioTaxx TOBKOJIa KOTOCh a00 4OroCh HECYTTEBOIO); XaUnUMuU
(aKTUBHO peKJIAMYBaTH, MIAPUTH); Xaunanymu (CIIPAaBUTU HAJ3BUYANHE BPAXKECHHS;
3MYCUTHU TOBOPUTH Mpo cede; OyTH B TPEH/II, PO3AYTH XailM, 3A1MHATH rajac).

BucnoBku. J{ocmipkeHHS 1HIIOMOBHUX 3aI03UYEHb 3aCBIIUy€E TOU (hakT, M0
3HaYHA YaCTHUHA YKpATHIIIB CHpUAMae I1HIIOMOBHI CJOBa SIK HEOOXITHCTb, IO
MOJIETHIY€E 1HTErpalilo B MDKHAPOAHE CEpeloBUIIE. YKpPaiHChbKE CYCILIBCTBO
MOCTYIIOBO BUYUTHCS IITYKaTH OaslaHC: MPUHMATH 3all03MYEHHSI TaM, JIe BOHU CIIpaBIi
GyHKLIOHATBHO  HEOOXIOHI, 1 BOJHOYAaC A0ATM TPO  PO3BUTOK  PIJHOT
JekcuKu. ToIepanTHICTh CYCNUIBCTBA O MOAIOHUX SBUI CUTHAJI3YE MPO 3MIHH B
MacoOBIM CBIZOMOCTI JIOJ€H, IIOSIBI HOBHUX THIIIB MIKOCOOHMCTICHHUX BIJHOCHH 1
CTEpPEOTHUIIB TOBEAIHKM, 3acCBIAYy€ TOJEpPAHTHE CTaBJICHHS OJHIET MOBHOI
CHUTPHOTH JIO IHIIWX MOBHHUX KyJbTyp 1 muBumizarmiii. [lokazHuk “miHTBICTHYHOL
TOJICPAHTHOCTI” BiJAIrpae MAy’ke€ BaXJIMBY pOJb Y Cy4acCHOMY TJ00aJbHOMY
MDKKYJIbTYpHOMY npocTopl. [Ipore cycnigpHa AyMKa IIOJ0 MEX TAKOrO BILUIUBY
3aITUIIAETHCS AKTyaJIBHOIO.

[Tpukmagym aHTIIOMOBHHX 3aMO3WYEHb JAalOTh 3MOTY 3POOWTH BHCHOBOK, IIIO
BOHU IEPEBAXXHO 3 SABIIAIOTHCA B YKPAIHCBKIM MOB1 uepe3 Te, W0 YhTay OuIbII
BaroMMMU BBa)KA€ CKJIJIH1, HE3BUYHI Ta B3arajil HEYKpaiHChKI CIIOBA, SIKi, HA TyMKY
0araTb0X COLIAJIBHUX TPYI, HAJAIOTh 3HAYYLUIOCTI MOBI B CYYaCHMX YMOBaX.
AHami30BaHl MPUKIAIA TaKOX MiATBEP/KYIOTh HEBUIPABIaHI 3amMO3WYCHHS 3
aHTJIIMCHKOI MOBH, SIKI MalOTh €KBIBaJEHTH B YKpaiHCHKI MOBI Ta IMPUHATIIHO

MOXYTh OyTH 3aMiHEHl Ha YKpaiHCbKI BinnoBiIHUKH. [lopanbiie dopmyBaHHS
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MOBHOI TMOJITHKKA Ma€ 0a3yBaTHUCS HA TapMOHIWHOMY TO€IHAHHI BIJKPUTOCTI IO
THIIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB 13 TypOOTOIO MPO BIACHY MOBHY CIa/IIIUHY.
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